EP34
Ming Ming의 새집



Ming Ming's New House

Tao:
(off/호흡)



Hmm…

Pongus:
거기서랑~~~



Stop!

Pingus:
헤헤~ 나 잡아봐라~~/등등



(Laughter) Come and catch me!

Tao:
(겹/호흡)



Hm…

Pingus:
으잉?



Huh?

Pongus:
(같이 멈춰서서/겹/호흡)



Hmm…

Pingus:
타오~ 너 뭐하냐? 



Tao, what are you doing?

Tao:
(off)응, 그림을 그리고 있어.



Oh, I was painting. 

Pongus:
뭘 그린 건뎅?



Painting what?

Pingus:
척 보면 모르냐~개집이잖아, 개가 사는 집말이야~



You have to ask? It's a dog house. A house for dogs.

Tao:
(겹)윽;



Hm! Hm!

Pongus:
아~ 항~



A-ha!

Tao:
이런이런~ 개집이라니~



What? A dog house?

Tao:
이건 기숙사를 그린 풍경화라구!



This is a painting of the dormitory!

Pingus/Pongus:
이잉?



Huh?

Pongus:
웅.. 뭔가 커다란 건물이라고는 생각되지 않는 것같은뎅..



Hm… it doesn't look like a big building.

Pingus:
타오! 니 그림에선 뭔가가 느껴지지 않아, 뭔가가~ 사물의 크기가 느껴지지 않는다구~



Tao, there's something missing in your painting. You can't feel the size of the object.

Tao:
(풀이 죽어서)흠...



Hm…

Pingus/Pongus:
흠~ 역시 예리한 관찰력과 예술적 감각의팽스 형제~~~!!



Yeah! The Pengs have good observational skills and artistic talent!!!

Tao:
치..그, 그치만 다른 사람은 인정해 줄 지도몰라!



Psh! But… someone else might think different about the painting.

Jasmine:
(off) 얘들아~



Guys.

Tao:
어?



Huh?

Jasmine:
뭐하니?



What are you guys up to?

Tao:
샤오밍, 키키! 어서와서 이 그림 좀 봐줘!뭘 그린 것 같니?



Jasmine, Kiki! Come and look at this painting. What does it look like?

Jasmine:
어머나~ 타오야, 정말 예쁘다~



Tao, it's so pretty.

Tao:
(쑥스러운듯/겹) 헤헤~ 



(giggle)

Jasmine:
정말 예쁜 개집이네~



It's a really pretty dog house.

Tao:
(겹)헉;



(gasp)

Tao:
개..........집?



A dog house?

Kiki:
개집같지는 않은데..?



I don't think it's a dog house. 

Tao:
그렇지? 개집같지는 않지?



No, right? It doesn't look like a dog house!

Kiki:
내가 보기엔 말야...



I think…

Tao:
응응!



Yeah?

Kiki:
새집같은데?



I think it's a bird house.

Tao:
새집!!?



A bird house?

Kiki:
여기 봐, 이 좁은 입구하며 작은 집 크기하며,영락없는 새집이잖아~/ 어?



Just look at the small door and the size of the building. It has to be a bird house. Huh?

Tao:
우으으...



Hm..

Jasmine:
우리가 뭘 잘못 말했나?



Did we say something wrong?

Pingus:
히히~ 이게 지금 우리 눈앞의 기숙사를 그린그림이란다.



(Laughter) This is supposed to be our dormitory.

Jasmine:
아~ 그랬구나. 미안해, 타오야~(다시 그림보며)하지만 이 그림엔 창의적인 면이있어.



Oh, I see. I'm sorry, Tao. But this painting is really creative.

Jasmine:
음~ 내 생각에는 작은 동물들에게는 괜찮은디자인이라고 생각해. 가령~ Ming Ming이 사는 집이라던지..



I think it's a good design for small animals… say Ming Ming's house, for example.

Tao:
밍밍?



Ming Ming?

Jasmine:
응, 이렇게 작고 아담한 집이 있다면..밍밍도분명 기뻐할게 틀림없어.



Yeah, Ming Ming will be very happy if he had a small adorable house like this one.

Tao:
오... 그러고보니 밍밍이 집이 없었구나..내가 너무 무심했던 것 같아..



Now that you mention it, Ming Ming doesn't have a house. I didn't even think about that.

Tao:
(off/호흡)



Hmm…

Tao:
이 그림을 기초로 새로운 집을 만들어서Ming Ming에게 선물해야지~   



I'll build a house using this painting and give to Ming Ming as a gift.

Tao:
읏샤!읏샤!



Hm! Hm!

Kiki:
와~ 타오도 뭔가를 만드는 재주가 뛰어나구나~



Wow, Tao's good at making stuff too.

Jasmine:
타오야! 우리도 뭐 좀 도와줄까?



Tao, do you want some help?

Tao:
(호흡)아냐아냐~ 내 손으로 밍밍집을 만들어 주고싶어.



No, it's okay. I want to build Ming Ming's house with my own hands.

Pingus:
어이, 타오~ 거기 삐뚤어졌다~



Tao, that piece isn't straight.

Pongus:
(따라하는)웅! 거기!



Yeah, that one.

Tao:
여기?



This one?

Pingus:
아니~ 그 옆이야~



No, the one next to it

Pongus:
(계속 따라하는) 웅웅!



Yeah.

Tao:
이제 됐어?



Is that better?

Pingus/Pongus:
훗~ 역시 예리한 관찰력과 예술적 감각의팽스 형제~~~!!히히~



Yeah! The Pengs have good observational skills and artistic talent!!! (giggle)

Tao:
(off/호흡)



Hm..

Tao:
완성이다!!



I'm done!

Jasmine:
정말 예쁘다~! 어서 밍밍을 데려와서 보여주자~



It's so pretty. Let's bring Ming Ming and show it to him.

Tao:
응!



Yeah!

Ming Ming:
밍밍!!



Ming Ming!

Tao:
밍밍! 이게 너의 새 집이야~



Ming Ming! This is your new house!

Ming Ming:
(겹) 밍밍, 밍~ 밍~



Ming Ming! Ming Ming~

Jasmine:
밍밍이 마음에 드나본데~?



I think Ming Ming likes it.

Tao:
다행이다~ 



I'm so glad.

Ming Ming:
밍~밍~(재채기가 나오고)이, 이, 이치!!!



Ming Ming~ (sneezes)

Tao:
큰일 났다! 밍밍이 재채기를 해서,(off)Paya로 변해버렸어!



Uh-oh, Ming Ming sneezed and he changed to Paya.

Paya:
(겹) 크르르..(냄새를 맡고)킁킁 킁크르르!!!



Argh… (Sniff) Argh~~

Children:
아앗!



Huh?

Paya:
빠야! 빠야!!



Paya~ Paya~

Tao:
으아악! 그만 둬!!



No, stop!

Paya:
빠야 빠야!!!



Paya~ Paya~

Children:
으아악!!



No!!

Children:
(호흡)



Oh…

Paya:
빠약! 빠얏!



Paya~ Paya~

Jasmine:
흠..어쩌지.. 빠야가 전보다 더 난폭해진 것같아.



What do we do? I think Paya's gotten more violent than before.

Tao:
페인트 냄새가 심해서 빠야 마음에 안들었나봐.



I don’t think he liked it because of the paint smell.

Jasmine:
모처럼 타오가 애써 만든 집이 부서져 버렸네;



You worked so hard on in and it's destroyed.

Kiki:
흠.. 벽돌집을 만들면 어떨까? 냄새도 나지 않고쉽게 부서지지도 않을꺼야.



Hm… Why don't we build a brick house? It doesn't smell like paint and it's stronger.

Tao:
벽돌집? 그건 어떻게 만드는 건데?



A brick house? How do you make that?

Kiki:
흙으로 벽돌을 만든 다음에..쌓아올리는 거지..



You make bricks with sand and you stack them.

Pingus:
벽돌로 만든다고?



We’re making bricks?

Pongus:
벽돌이 어디 있는뎅?



But we don't have any bricks.

Kiki:
나한테 방법이 있어..!



I have a good idea.

Tao/Jasmine:
방법?



A good idea?

Kiki:
벽돌을 만들려면 모래가 필요해..



You need sand to make bricks.

Pingus:
근데 이건 뭐야?



What is this?

Kiki:
벽돌을 만드는 기계야.. 



It's a brick-maker!

Kiki:
이 안에 재료를 넣고



You put the ingredients in the brick-maker,

Kiki:
버튼을 누르면



press this button…

Kiki:
(off/호흡)



Hm…

Kiki:
벽돌이 완성돼.



And tada! We have a brick!

Children:
와~~



Wow!

Pingus:
와, 나도 해보자!



Cool! Let me try!

Pongus:
나둥! 나둥!



Yeah! Me too!

Tao/Pingus:
(off/호흡)



Hmm…

Jasmine:
(호흡)이 정도면 될 것 같은데?



I think this is plenty.

Tao:
그럼 이제 가지고가서 만들어 볼까?



Let's go build the house.

Children:
모래를 찾으러 산으로 갈까나~♫벽돌을 만들러 바다로 갈까나~♫Ming Ming집 예쁘게 만들어가지고~♫랄랄랄랄랄라~ 온 다 네~♫


We are going to the mountains to find sand! We are going the beach to make bricks! We are going to build a pretty house for Ming Ming!

Tao:
(호흡)



Hm! Hm!

Children:
(호흡)



Hm! Hm!

Tao:
영차, 영차~ 완성이다!



Hm! Hm! We're done

Children:
와~~!



Yay~

Jasmine:
우와~밍밍이던 빠야던 정말 좋아하겠는데?



Wow, I hope Ming Ming and Paya really likes this house.

Pingus/Pongus:
후후~



(giggle)

Pingus:
문제점 발견!



There's one problem.

Pongus:
(겹) 엉?



Huh?

Tao/Jasmine/Kiki:
엉?



Huh?

Pingus:
밍밍은 날아다니는 동물이잖아?



Ming Ming's a flying animal.

Tao:
응..



Yeah?

Pingus:
그럼 이 집도 공중에 띄워놓아야 편하게 이용하지~



This house should be floating for Ming Ming to enter easily.

Pongus:
그렇~ 징!



Yeah~

Tao:
흠.. 그말도 일리가 있네..



Hm.. That's a good point.

Pingus/Pongus:
에헴~



(Clears throat)

Jasmine:
근데 어떻게 공중에 띄워 놓을꺼야?



How are we going to make it float?

Kiki:
음~ 내가 장치를 달아볼께..



Hm.. I'll install a special device.

Tao:
장치?



A device?

Kiki:
로켓장치를 달아서 공중에 띄워놓는 거지.



We can add a rocket to keep it floating.

Tao:
정말? 키킨 정말 천재야~!



You can do that? Kiki, you really are a genius!

Kiki:
에헴! 잠시만 기다려봐..



(Clears throat) Just give me a minute!

Children:
우와~



Wow~

Kiki:
그럼 작동시킬께~



I'll turn it on!

Kiki:
(off/호흡)



Hm!

Tao:
우와~ 뜬다, 떠!



Wow, it's floating!

Kiki:
어느정도 올라가서 자동모드로 전환하면 완성이야



I just have to raise it to the right height and switch to Auto Mode and we're done.

Kiki:
(off) 자, 그럼 



Okay.

Kiki:
자동모드로 바꿔볼께.(호흡)



Switching to Auto Mode.

Pongus:
우와, 멋지당~



That's so cool.

Tao/Jasmine/Pingus:
(겹)와....



Wow~

Children:
어?



Huh?

Children:
으악!!



(scream)

Jasmine/Pingus/Pongus:
끼야악!!     



(scream)

Tao:
키키! 빨리 어떻게 해봐!



Kiki, do something!

Kiki:
어, 어서 돌아와줘 로켓트야;;;



Rocket! Come back!

Jasmine/Pingus/Pongus:
(호흡) 휴....



(sigh)

Kiki:
고쳐진 것 같은데..



I think I fixed it.

Tao:
다행이다~



Phew...

Kiki:
에헤~



Huh?

Tao/Kiki:
잉?/도망가고) 엄마야아~!!!



(scream) Run!!!

Tao/Kiki:
으아악~!!



(scream)

Jasmine/Pingus/Pongus:
(같이 도망)으아악!!



(scream)

Pongus:
우아앙~~(넘어지고) 우앙!!



(scream)

Tao/Jasmine/Pingus:
뚱펭!!



Pongus!

Pongus:
뚱펭 살려엉~!



Help!!!

Pongus:
우아앙; 무서워~d! /(문득)웅?  



I don't want to die! / Huh?

Tao:
휴우~ 큰일날 뻔 했어.



Whew, that was close.

Children:
(겹/호흡)        



(sigh)

Pingus:
하여간 키키! 넌 제대로 하는게 없냐!



Kiki, can't you do anything right?

Pongus:
클날 뻔 했다궁!



That was really close!

Kiki:
미안...



Sorry…

Tao:
휴우.. 이제 어떻게 공중에 띄우지?



(sigh) How do we make it float now.

Pingus:
할 수 없군. 이 홀펭님이 해결해 주지.



Fine. I'll take care of this problem.

Jasmine:
홀펭, 뭐 좋은 수가 있어?



Pingus, you can?

Pingus:
마법약을 사용하는 거야.



We'll use a magic potion.

Children:
마법약?



A magic potion.

Pingus:
(off/호흡)자, 이렇게~



If I just add this…

Tao:
아하! 지난번 수업시간에 배운 비행약을 만드는구나!



Oh, you're making the flying potion we learned last time.

Pingus:
빙고! 



Exactly!

Pingus:
완성했다...!



Done!

Pingus:
(호흡)



Hm!

Children:
(off) 어~ 어어~



Whoa…

Tao:
이야!! 정말 떠오르고 있어!



Wow~ it's really floating!

Pingus:
당연하지~ 우리가 학교를 괜히 오래다닌게아니라구. 크하하핫!!



Of course! We've been at this school for a long time!! (Laughter)

Pongus:
(겹) 크하하핫!!



(Laughter)

Pingus:
잉? 왜 저래?



Huh? What's going on?

Brick House:
아르르르...



(roar)

Kiki:
뭐, 뭐지 저건?



Wh… what's that?

Jasmine:
괴, 괴물로 변했어!



It changed into a monster!

Brick House:
우, 우, 크아앙!!



(roar)


크아앙!!



(roar)

Children:
으아악!!



(scream)

Brick House:
아르릉!!



(roar)

Tao:
으아아! 대체 뭘 어떻게 한거야!



(scream) What did you do?

Pingus/Pongus:
(겹)우아아 



(scream)

Pongus:
으앙! 엄마양!! 또 넘어졌당;; 엉엉엉~/엥? 그냥 지나가넹?우헤헤~ 바보~ 나 여기있지롱~



(scream) Ahh~ I fell again! NO!!! / Huh? It jumped over me! (Laughter) Hey!! I'm right here!

Brick House:
킁? 쿠아아앙!!



Huh? (roar)

Pongus:
우헹헹~(벽돌집 보고)헉!!다시 온당!!



(Laughter) (gasp) It's coming back!

Children:
헉헉헉;;



(out of breath)

Pingus:
이상하네; 저번에 배운데로 대충 섞었는데;



That's funny. I mixed it almost exactly like last time.

Tao:
대충 섞으면 어떻해!!



ALMOST exactly?
Tao:
그러니까 너희가 졸업을 못하는 거라구!



That's why you guys never graduate!!!

Pongus:
(off)헉헉; (on)그, 그건 맞는 말이양;;



(out of breath) You're right about that one!

Brick House:
(off) 쿠아아아아~



(roar)

Children:
헉;



(gasp)

Children:
으아아아;;



(scream)

Brick House:
아르르르...



(roar)

Children:
우아아아;;;



(scream)

Brick House:
아르르../(점프하며) 크아앙!!!



(roar)

Paya:
빠야~!!



Paya!!

Paya:
빠얏!!!



Paya!!

Brick House:
크아악!



(roar)

Tao:
헉! 빠야!!



Huh? Paya!!

Brick House:
꾸에에엑!크아아아!!



(roar)

Paya:
(3단콤보 킥) 빠앗! /빠얏! /빠얏!!



Paya!! / Paya!! / Paya!!

Brick House:
(겹) 크악!!



(roar)

Brick House:
쿠아앙;;;



(roar)

Paya:
빠이야~~



Paya!!

Pingus:
히유~ 십년감수했네..



(gasp) That was so close!

Tao:
빠야가 우릴 구해줬어...



Paya saved us!

Jasmine:
다행이야..



Thank goodness.
Kiki:
(겹)헤헤..



(giggle)

Paya:
(off) 이치!



(Sneeze)

Jasmine/Kiki:
응?



Huh?

Ming Ming:
밍밍~!



Ming Ming!

Tao:
밍밍, 돌아왔구나~ 하하하~



Ming Ming, you're back!(giggle)

Ming Ming:
밍밍~



Ming Ming!

Pingus:
휴.. 꼬마 녀석 집 만들어 주는 게 쉬운 일이 아니네.



(sigh) Building a house for this little fella wasn't easy.

Tao:
얘들아.. 우리가 너무 어렵게 생각한건 아닐까?



Guys, I have a much simpler idea.

Ming Ming:
밍밍~ 밍밍~



Ming Ming~ Ming Ming~

Tao:
밍밍이 마음에 들어하는 것 같지?



I think Ming Ming likes it.

Pingus:
뭐, 공중에 떠있는게 더 멋있긴 하지만, 이것도그런데로 쓸만하군.



It'd be cooler if it was floating, but this isn't bad.

Pongus:
맞엉! 다 됐으니까 얼른 밥먹으러 가장, 응?



Yeah. That’s good. Let's go eat. I'm hungry.

Tao:
그래 뚱펭~헤헤~ 아무튼 다들 고마워. 너희 도움이 없었으면Ming Ming의 새 집을 만들지 못했을 꺼야.



Yeah, Pongus. (giggle) Thanks, everyone. I wouldn't have been able to build a new house for Ming Ming without your help.

Jasmine:
괜찮아, 타오. 밍밍은 우리 모두의 친구이기도하잖아.



You don't have to thank us, Tao. We're Ming Ming's friends too!

Ming Ming:
(off) 이치!!



(Sneeze)

Children:
(호흡)/(뒤돌아보는) 으....



Hm…

Paya:
크...빠야...



Argh… Paya…

Tao:
휴우~ 빠야가 돼서도 만족하는 것같아서 다행이다.



Whew… I think Paya likes it too.

Jasmine:
그래, 잘됐어, 타오.



Yeah, it's wonderful.

Ming Ming:
(off)이, 이, 잇치~!



(Sneeze)

Ming Ming:
쿠우...쿠우...



(Sleeping)

NA:
밍밍에게 아주 예쁜 새 집이 생겼어요~Ming Ming을 아껴주는 Tao와 친구들 덕분에, Ming Ming도 더욱 행복한 나날을 보낼 수 있게되었네요~



Ming Ming has a new house, thanks to Tao and his friends. And it looks like Ming Ming is really enjoying his new house!
Mrs.Owl:
(off)요 녀석들! 저녁시간인데 얼른 안들어오고 뭐하누



You guys, you're late for dinner! Hurry up!!

Children:
앗, 네, 할머니~~!!          



We're coming!!!

